
 
 
 
 

 

K Ú P N A   Z M L U V A 
 

uzatvorená v súlade s ust. § 409 a nasl. zákona č. 513/1991 Zb. Obchodného zákonníka v znení neskorších predpisov 
(ďalej len „Zmluva“) 

 
 
medzi zmluvnými stranami: 
 
Kupujúci: 

Obchodné meno:  Slovenský hydrometeorologický ústav 
Sídlo:  Jeséniova 17, 833 15 Bratislava 37 
Štatutárny zástupca:  RNDr. Martin Benko, PhD., generálny riaditeľ 
IČO :  00 156 884 
DIČ:  2020749852 
IČ DPH:  SK2020749852 
Bankové spojenie:  Štátna pokladnica  
Číslo účtu pre Projekt:         7000454610/8180 
IBAN:  SK3681800000007000454610 
SWIFT:  SUBASKBX 
Kontaktná osoba a e-mail:  Mgr. Marián Jurašek, marian.jurasek@shmu.sk   
Tel. kontakt:  +421 905 570 204 
Fax:  +421 2 59 415 156 
 
  (ďalej len „Kupujúci“) 
 
a 
 
Predávajúci:        
Obchodné meno:  RDF International, spol. s r. o.                                                               
  spoločnosť zapísaná v obchodnom registri Okresného súdu  
  Bratislava I, oddiel: Sro, vložka č.: 7300/B 
Sídlo:  Dvořákovo nábrežie 8, 811 02 Bratislava   
Štatutárny zástupca:  Mgr. Zdenka Hrdinová         
IČO:   31 375 898             
DIČ:  2020908923             
IČ DPH:  SK2020908923 
Bankové spojenie:  J&T Banka, a.s.            
Číslo účtu:  1200005978/8320  
IBAN:   SK90 8320 0000 0012 0000 5978             
Kontaktná osoba:  Mgr. Zdenka Hrdinová 
Tel.:            02/59 418 430                
Fax.:  02/59 418 115 
E-mail:  rdf.int@gmail.com                            
  (ďalej len „Predávajúci“) 
 
(ďalej Kupujúci a Predávajúci spolu len „Zmluvné strany“ a každý z nich jednotlivo tiež len “Zmluvná strana“) 

mailto:marian.jurasek@shmu.sk
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Preambula 
 
A. Kupujúci ako verejný obstarávateľ vyhlásil verejné obstarávanie na predmet zákazky „Dodávka špecializovaných 

prístrojov a príslušenstva na získavanie dát pre meteorológiu“ za účelom dodania prístrojového vybavenia pre  
projekt: Skvalitnenie technickej infraštruktúry pre účely výskumu a vývoja regionálnych pracovísk SHMÚ. 

 
B. Kupujúci pri zadávaní nadlimitnej zákazky s predmetom podľa tejto Zmluvy použil postup užšej súťaže podľa § 52 

zákona o verejnom obstarávaní. 
 
C. Zmluva sa uzatvára na základe výsledku verejného obstarávania, podľa § 45 zákona č. 25/2006 Z. z. o verejnom 

obstarávaní a o zmene doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov (ďalej len „zákon o verejnom 
obstarávaní“). 

 
D. Predmet zmluvy je financovaný zo štrukturálnych fondov Európskej únie, z Operačného programu Výskum a Vývoj 

prostredníctvom Agentúry Ministerstva školstva, vedy, výskumu a športu SR pre štrukturálne fondy EU a uzatvára 
sa za účelom zabezpečenia dodania predmetu zákazky „Dodávka špecializovaných prístrojov a príslušenstva na 
získavanie dát pre meteorológiu“ pre projekt: Skvalitnenie technickej infraštruktúry pre účely výskumu a vývoja 
regionálnych pracovísk SHMÚ; 

 
E. Dokumentácia verejného obstarávania, ktorého výsledkom je uzatvorenie tejto Zmluvy bola schválená Agentúrou 

Ministerstva školstva, vedy, výskumu a športu SR pre štrukturálne fondy EU. 
 

Článok  I. 
Definície 

 

1.1. Pre účely tejto Zmluvy, jej príloh a dodatkov, budú mať slová a slovné spojenia uvedené v tomto článku nasledovný 
význam: 

 
1.1.1. „Cena Tovaru A“ je peňažná suma určená v bode 6.3.1. tejto Zmluvy, stanovená ako súčet cien 

Prístrojového vybavenia zaradeného do skupiny Tovaru A, ktoré sú špecifikované v Prílohe č. 2 tejto 
Zmluvy, vrátane balenia Tovaru A, jeho dopravy na miesto dodania, Inštalácie a Zaškolenia. 
 

1.1.2. „Cena Tovaru B“ je peňažná suma určená v bode 6.3.2. tejto Zmluvy, stanovená ako súčet cien 
Prístrojového vybavenia zaradeného do skupiny Tovaru B, ktoré sú špecifikované v Prílohe č. 2 tejto 
Zmluvy, vrátane balenia Tovaru B, jeho dopravy na miesto dodania, Inštalácie a  Zaškolenia. 

 
1.1.3. „Cena Tovaru C“ je peňažná suma určená v bode 6.3.3. tejto Zmluvy, stanovená ako súčet cien 

Prístrojového vybavenia zaradeného do skupiny Tovaru C, ktoré sú špecifikované v Prílohe č. 2 tejto 
Zmluvy vrátane balenia Tovaru C, jeho dopravy na miesto dodania, Inštalácie a Zaškolenia. 

 
1.1.4. „Dodanie Tovaru“ je dodanie Tovaru alebo jeho časti do Miesta dodania Predávajúcim a jeho prevzatie 

Kupujúcim, vrátane vykonania jeho Inštalácie a Zaškolenia v zmysle tejto Zmluvy. 
  

1.1.5. „Dôverné informácie“ sú všetky skutočnosti, informácie, materiály a údaje, ktoré sa Zmluvné strany 
dozvedeli v súvislosti s touto Zmluvou a jej plnením, rokovaniami a konaniami s ňou súvisiacimi ako aj 
akékoľvek ďalšie informácie, ktoré Zmluvné strany na účely tejto Zmluvy označia za dôverné. 

 
1.1.6. „Finálne preberacie konanie Tovaru A“ je preberacie konanie, ktoré nasleduje po Dodaní Tovaru A do 

Miesta dodania. Súčasťou Finálneho preberacieho konania Tovaru A je aj skúška funkčnosti predmetnej 
časti Tovaru vykonanej oboma Zmluvnými stranami. Finálne preberacie konanie Tovaru A je ukončené 
podpísaním Finálneho preberacieho protokolu A. 

 
1.1.7. „Finálne preberacie konanie Tovaru B“ je preberacie konanie, ktoré nasleduje po Dodaní Tovaru B do 

Miesta dodania. Súčasťou Finálneho preberacieho konania Tovaru B je aj skúška funkčnosti predmetnej 
časti Tovaru vykonanej oboma Zmluvnými stranami. Finálne preberacie konanie Tovaru B je ukončené 
podpísaním Finálneho preberacieho protokolu B. 

 
1.1.8. „Finálne preberacie konanie Tovaru C“ je preberacie konanie, ktoré nasleduje po Dodaní Tovaru C do 

Miesta dodania. Súčasťou Finálneho preberacieho konania Tovaru C je aj skúška funkčnosti predmetnej 
časti Tovaru vykonanej oboma Zmluvnými stranami. Finálne preberacie konanie Tovaru C je ukončené 
podpísaním Finálneho preberacieho protokolu C. 
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1.1.9. „Finálny preberací protokol A“ je preberací protokol podpísaný oboma Zmluvnými stranami po 
ukončení Finálneho preberacieho konania Tovaru A, ktorého súčasťou je: 
a. vyhlásenie o Dodaní časti Tovaru A vrátane vykonania jeho Inštalácie a Zaškolenia v zmysle tejto 

Zmluvy; 
b. zoznam Vád na časti Tovare A, na ktoré Kupujúci upozornil spolu s určením termínu odstránenia 

každej z nich; 
c. kompletný zoznam odovzdanej Príslušnej dokumentácie vzťahujúcej sa k časti Tovaru A spolu s 

vyhlásením o úplnosti Príslušnej dokumentácie pre predmetnú časť Tovaru (to neplatí, ak kompletný 
zoznam odovzdanej Príslušnej dokumentácie a vyhlásenie o úplnosti Príslušnej dokumentácie bol 
obsiahnutý už v Predbežnom preberacom protokole). 

 
1.1.10. „Finálny preberací protokol B“ je preberací protokol podpísaný oboma Zmluvnými stranami po 

ukončení Finálneho preberacieho konania Tovaru B, ktorého súčasťou je: 
a. vyhlásenie o Dodaní časti Tovaru B  vykonania jeho Inštalácie a Zaškolenia v zmysle tejto Zmluvy; 
b. zoznam Vád na časti Tovare B, na ktoré Kupujúci upozornil spolu s určením termínu odstránenia 

každej z nich; 
c. kompletný zoznam odovzdanej Príslušnej dokumentácie vzťahujúcej sa k časti Tovaru B spolu s 

vyhlásením o úplnosti Príslušnej dokumentácie pre predmetnú časť Tovaru (to neplatí, ak kompletný 
zoznam odovzdanej Príslušnej dokumentácie a vyhlásenie o úplnosti Príslušnej dokumentácie bol 
obsiahnutý už v Predbežnom preberacom protokole). 

 
1.1.11. „Finálny preberací protokol C“ je preberací protokol podpísaný oboma Zmluvnými stranami po 

ukončení Finálneho preberacieho konania Tovaru C, ktorého súčasťou je: 
a. vyhlásenie o Dodaní časti Tovaru C vykonania jeho Inštalácie a Zaškolenia v zmysle tejto Zmluvy; 
b. zoznam Vád na časti Tovare C, na ktoré Kupujúci upozornil spolu s určením termínu odstránenia 

každej z nich; 
c. kompletný zoznam odovzdanej Príslušnej dokumentácie vzťahujúcej sa k časti Tovaru C spolu s 

vyhlásením o úplnosti Príslušnej dokumentácie pre predmetnú časť Tovaru (to neplatí, ak kompletný 
zoznam odovzdanej Príslušnej dokumentácie a vyhlásenie o úplnosti Príslušnej dokumentácie bol 
obsiahnutý už v Predbežnom preberacom protokole). 

 
1.1.12. „Inštalácia“ je prvotná inštalácia Tovaru, ktorá je v zmysle tejto Zmluvy súčasťou Dodania Tovaru, 

a ktorá je ukončená zabezpečením jeho funkčnej prevádzky a podpísaním príslušného Finálneho 
preberacieho protokolu.  
 

1.1.13. „Kúpna cena“ je peňažná suma stanovená ako súčet Cien Tovaru A, Tovaru B a Tovaru C 
a špecifikovaná v bode 6.2. tejto Zmluvy. 

 
1.1.14. „Miesto dodania“ je miesto, do ktorého sa Predávajúci zaviazal Dodať Tovar (konkrétne Prístrojové 

vybavenie) Kupujúcemu, vrátane vykonania jeho Inštalácie a Zaškolenia, a to v lehote podľa tejto Zmluvy. 
Miesto dodania je samostatne špecifikované v súlade s konkrétnym Prístrojovým vybavením v Prílohe č. 1 
tejto Zmluvy. 

 
1.1.15. „Obchodný zákonník“ je zákon č. 513/1991 Zb. obchodný zákonník v znení neskorších predpisov. 

 
1.1.16. „Oprávnené osoby“ sú osoby  

a. špecifikované v bode 9.2. tejto Zmluvy, poverené Kupujúcim na výkon úkonov súvisiacich s plnením 
Kupujúceho v zmysle tejto Zmluvy, ktoré sú oprávnené najmä poskytovať súčinnosť a informácie 
potrebné na riadne plnenie príslušnej časti predmetu tejto Zmluvy Predávajúcim, dávať 
Predávajúcemu pokyny týkajúce sa príslušnej časti predmetu Zmluvy, kontrolovať spôsob plnenia 
príslušnej časti predmetu Zmluvy Predávajúcim, prevziať alebo neprevziať príslušnú časť Tovaru od 
Predávajúceho, vykonať skúšku  funkčnosti príslušnej časti Tovaru, zúčastniť sa príslušného 
preberacieho konania vrátane podpísania preberacieho protokolu ako aj vykonať všetky ostatné 
úkony za Kupujúceho, ktoré sú potrebné a súvisia s príslušným čiastkovým plnením Kupujúceho 
v zmysle tohto ustanovenia Zmluvy alebo ktorými boli tieto Oprávnené osoby touto Zmluvou 
výslovne poverené; a 

b. špecifikované v bode 9.3. tejto Zmluvy, poverené Predávajúcim na výkon úkonov súvisiacich 
s plnením Predávajúceho v zmysle tejto Zmluvy, ktoré sú oprávnené najmä vykonať skúšku 
funkčnosti príslušnej časti Tovaru, zastupovať Predávajúceho v príslušnom preberacom konaní 
vrátane podpísania preberacieho protokolu ako aj vykonať všetky ostatné úkony za Predávajúceho, 
ktoré sú potrebné a súvisia s príslušným čiastkovým plnením Predávajúceho alebo ktorými boli tieto 
Oprávnené osoby touto Zmluvou výslovne poverené. 
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1.1.17. „Oprávnené osoby na výkon kontroly/auditu/overovania“ sú osoby uvedené v bode 8.4. tejto Zmluvy. 
 

1.1.18. „Písomnosti“ sú akékoľvek písomnosti, oznámenia, vyhlásenia, žiadosti, výzvy a iné úkony uskutočnené 
v súvislosti s touto Zmluvou a jej plnením. 

 
1.1.19. „Predbežné preberacie konanie“ je preberacie konanie v rámci ktorého príde k potvrdeniu odovzdania 

a prevzatia ktorejkoľvek časti Tovaru (ktoréhokoľvek Prístrojového vybavenia) Kupujúcemu Predávajúcim 
v Mieste dodania a v lehote podľa tejto Zmluvy, ktoré je ukončené podpísaním Predbežného preberacieho 
protokolu.  
 

1.1.20. „Predbežný preberací protokol“ je preberací protokol podpísaný oboma Zmluvnými stranami alebo 
Oprávnenými osobami po ukončení príslušného Predbežného preberacieho konania, ktorého súčasťou je: 
a. potvrdenie o odovzdaní časti Tovaru Predávajúcim a jeho prevzatie Kupujúcim (vrátane špecifikácie 

konkrétneho Prístrojového vybavenia); 
b. zoznam odovzdanej Príslušnej dokumentácie vzťahujúcej sa k predmetnej časti Tovaru a zoznam 

Príslušnej dokumentácie, ktorá nebola odovzdaná s určením termínu ich odovzdania. V prípade, ak 
dôjde k odovzdaniu kompletnej Príslušnej dokumentácie vzťahujúcich sa k predmetnej časti Tovaru 
už v Predbežnom preberacom konaní, Predbežný preberací protokol bude obsahovať kompletný 
zoznam odovzdanej Príslušnej dokumentácie vzťahujúcej sa k predmetnej časti Tovaru,  vrátane 
vyhlásenia o úplnosti predmetnej Príslušnej dokumentácie. 

 
1.1.21. „Príslušná dokumentácia“ je komplexná dokumentácia Tovaru, najmä doklady vzťahujúce sa na 

jednotlivé Prístrojové vybavenia a návody na ich použitie a údržbu a iná dokumentácia vzťahujúca sa na 
Tovar, vypracovaná v slovenskom jazyku, ktorú Predávajúci odovzdá Kupujúcemu súčasne s Tovarom v 
rozsahu uvedenom v Prílohe č. 1 tejto Zmluvy, a ktorá bude zaprotokolovaná v Predbežnom a/alebo 
Finálnom preberacom protokole. 
 

1.1.22. „Príslušné právne predpisy“ predstavujú všetky všeobecne záväzné právne predpisy platné na území 
Slovenskej republiky a to najmä zákony, podzákonné normy a predpisy, všeobecne záväzné nariadenia 
miest a obcí  a technické normy, najmä Slovenské technické normy. 

 
1.1.23. „Prístrojové vybavenie“ je ktorýkoľvek prístroj zo špecializovaných prístrojov a príslušenstva na získanie 

dát pre meteorológiu, ktoré sú špecifikované v Prílohe č. 1 tejto Zmluvy a všetky spoločne tvoria Tovar. 
 

1.1.24. „Projekt“ je projekt: Skvalitnenie technickej infraštruktúry pre účely výskumu a vývoja regionálnych 
pracovísk SHMÚ (ITMS kód projektu: 26210120003). 

 
1.1.25. „Reklamácia“ je písomné podanie (v súrnych prípadoch je možné uplatniť reklamáciu aj telefonicky alebo 

elektronickou poštou a dodatočne ju písomne potvrdiť), ktorým Kupujúci uplatní v Záručnej dobe 
zodpovednosť voči Predávajúcemu za Vady Tovaru. 

 
1.1.26. „Tovar“ tvorí všetko Prístrojové vybavenie, bližšie špecifikované v Prílohe č. 1 tejto Zmluvy. Tovar je 

v Prílohe č. 1 tejto Zmluvy rozčlenený do samostatných skupín, označených ako Tovar A, Tovar B a Tovar 
C, a to v závislosti od termínu a miesta dodania. Súčasťou Tovaru je aj jeho Inštalácia a Zaškolenia. 

 
1.1.27. „Tovar A“ tvorí skupina Prístrojového vybavenia, špecifikovaná v Prílohe č. 1 tejto Zmluvy a označovaná 

ako Tovar A. 
 

1.1.28. „Tovar B“ tvorí skupina Prístrojového vybavenia, špecifikovaná v Prílohe č. 1 tejto Zmluvy a označovaná 
ako Tovar B. 

 
1.1.29. „Tovar C“ tvorí skupina Prístrojového vybavenia, špecifikovaná v Prílohe č. 1 tejto Zmluvy a označovaná 

ako Tovar C. 
 

1.1.30. „Vada“ je akýkoľvek nedostatok alebo vada Tovaru alebo jeho časti (príslušenstvo), ktorá znižuje 
hodnotu, kvalitu, použiteľnosť Tovaru alebo jeho časti na určený účel alebo akýkoľvek rozpor dodaného 
Tovaru alebo jeho časti s touto Zmluvou (najmä dodanie Tovaru v inom množstve, akosti a vyhotovení, 
než určuje táto Zmluva) alebo Príslušnými právnymi predpismi. Za Vadu sa považuje aj dodanie iného 
Tovaru, než určuje táto Zmluva a vada v Príslušnej dokumentácii (dokladoch) potrebných na užívanie 
Tovaru. 

 
1.1.31. „Zaškolenie“ je prvotné zaškolenie osôb, ktoré budú Kupujúcim na zaškolenie poverení (najviac však 3 

osoby na každý typ prístroja) na používanie dodaného Tovaru..  
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1.1.32. „Záručná doba“ je 24 mesiacov a začína plynúť odo dňa podpísania príslušného Finálneho preberacieho 

protokolu, v závislosti od konkrétnej časti Tovaru. Kupujúci je oprávnený si uplatniť počas Záručnej doby 
u Predávajúceho bezplatne Reklamáciu. Záručná doba sa automaticky predlžuje o dobu odstraňovania 
Vady v Záručnej dobe. 

 
1.1.33. „Zákon o DPH“ je zákon č. 222/2004 Z.z, o daní z pridanej hodnoty v znení neskorších predpisov. 

 
1.1.34. „Zákon o verejnom obstarávaní“ je zákon č. 25/2006 Z.z. o verejnom obstarávaní a o zmene a doplnení 

niektorých zákonov (zákon o slobode informácií) v znení neskorších predpisov. 
 

1.1.35. „Zmluva“ je táto Kúpna zmluva. 
 

1.1.36. „Zmluva o NFP“ je Zmluva o poskytnutí nenávratného finančného príspevku uzatvorená dňa 19.9.2013  
medzi Kupujúcim ako prijímateľom a Ministerstvom školstva, vedy, výskumu a športu Slovenskej republiky 
v zastúpení Agentúrou Ministerstva školstva, vedy, výskumu a športu SR pre štrukturálne fondy EÚ ako 
poskytovateľom na realizáciu aktivít Projektu. 

 
Článok II. 

Predmet zmluvy 
 

2.1. Predmetom Zmluvy je: 
 
2.1.1. záväzok Predávajúceho vo vlastnom mene a na vlastnú zodpovednosť, za podmienok stanovených v tejto 

Zmluve Dodať Tovar Kupujúcemu pre Projekt v rozsahu a podľa technickej a cenovej špecifikácie 
a previesť na Kupujúceho vlastnícke právo k Tovaru; 
 

2.1.2. záväzok Kupujúceho za podmienok stanovených v tejto Zmluve Tovar prevziať a uhradiť zaň 
Predávajúcemu Kúpnu cenu vo výške a za podmienok podľa čl. VI. Zmluvy. 

 

2.2. Podrobný rozsah, technická a cenová špecifikácia, čas a miesto dodania Tovaru je určená v Prílohe č. 1 a Prílohe č. 
2 tejto Zmluvy, ktoré tvoria jej neoddeliteľnú súčasť. 
 

2.3. Kupujúci sa zaväzuje poskytnúť Predávajúcemu pri plnení jeho záväzku podľa tejto Zmluvy potrebnú súčinnosť. 
 

Článok III. 
Čas a miesto dodania 

 

3.1. Predávajúci sa zaväzuje Dodať Tovar Kupujúcemu nasledovne:  
3.1.1. Tovar A do dvoch (2) mesiacov odo dňa nadobudnutia účinnosti tejto Zmluvy;  
3.1.2. Tovar B do štyroch (4) mesiacov odo dňa nadobudnutia účinnosti tejto Zmluvy; 
3.1.3. Tovar C do šiestich (6) mesiacov odo dňa nadobudnutia účinnosti tejto Zmluvy. 

 

3.2. Miestom dodania Tovaru je: Košice; Milhostov; Tisinec; Kojšovská hoľa; Liesek; Žilina; J. Bohunice; Dudince; 
Bolkovce; B. Bystrica; Poprad – Gánovce; Mochovce; Telgárt. 
 

3.3. Miesto dodania je špecifikované v Prílohe č. 1 tejto Zmluvy. Predávajúci sa zaväzuje Dodať Tovar na Miesto 
dodania v zmysle Prílohy č. 1 tejto Zmluvy. 

 
Článok IV. 

Dodacie podmienky a prevod vlastníckeho práva 
 

4.1. Predávajúci sa zaväzuje spolu s Tovarom odovzdať Kupujúcemu aj všetku Príslušnú dokumentáciu. 
 

4.2. Predávajúci sa zaväzuje odovzdať Tovar Kupujúcemu v čase, ktorý s predstihom najmenej dvoch (2) pracovných 
dní oznámi Kupujúcemu, a to v pracovný deň medzi 8 - 16 hod. 

 

4.3. Kupujúci sa zaväzuje Tovar alebo jeho časť prevziať, pokiaľ je odovzdaný riadne a v zmysle špecifikácie určenej 
v Prílohe č. 1 tejto Zmluvy. Kupujúci nie je povinný prevziať Tovar alebo jeho časť, ak má Tovar alebo jeho časť 
Vady. 

 



 

 

 

 
 

 6/. 

4.4. Predávajúci sa zaväzuje Dodať Tovar v súlade so všeobecne záväznými predpismi, technickými normami a 
podmienkami tejto Zmluvy. 

 

4.5. V prípade omeškania Predávajúceho s Dodaním Tovaru, vzniká Kupujúcemu nárok na úrok z omeškania vo výške 
0,01% z Kúpnej ceny (bez DPH) tej časti Tovaru, ktorej sa omeškanie týka, a to za každý, aj začatý deň omeškania. 
Kupujúci nie je oprávnený si uplatniť úroky z omeškania, pokiaľ je omeškanie spôsobené jeho nepripravenosťou 
prevziať Tovar alebo jeho časť v dohodnutom termíne, jeho žiadosťou o uskutočnenie dodávky v inom termíne 
alebo z akéhokoľvek iného dôvodu na strane Kupujúceho.  

 

4.6. Kupujúci sa zaväzuje používať Tovar v zmysle platných právnych predpisov, návodov na ich obsluhu, pokynov 
Predávajúceho a nezasahovať do konštrukcie Tovaru. 

 

4.7. Pokiaľ Kupujúci z akéhokoľvek dôvodu Tovar alebo jeho časť neprevezme, zaväzuje sa uviesť na príslušnom 
preberacom protokole nasledovné: 
4.7.1. vyhlásenie Kupujúceho o neprevzatí Tovaru alebo jeho časti (vrátane špecifikácie neprevzatého 

Prístrojového vybavenia) a dôvodov jeho neprevzatia; 
4.7.2. určenie termínu nového preberacieho konania, pričom na nové preberacie konanie sa vzťahujú 

ustanovenia o príslušnom preberacom konaní. 
 

4.8. V prípade, že Kupujúci odmietne prevziať riadne a včas Dodaný Tovar alebo jeho časť v zmysle tejto Zmluvy, 
považuje sa takýto Tovar alebo jeho časť za dodaný okamihom, kedy Predávajúci uskladní Tovar alebo jeho časť, 
označí ho menom Kupujúceho a oznámi Kupujúcemu, kde si môže Tovar alebo jeho časť na vlastný účet prevziať, 
pričom nevykonanie Inštalácie a Zaškolenia v súvislosti s takýmto Tovarom Predávajúcim v zmysle tejto Zmluvy, sa 
nepovažuje za porušenie tejto Zmluvy. Náklady na uskladnenie Tovaru z dôvodu podľa prvej vety tohto bodu 
Zmluvy znáša Kupujúci. 

 

4.9. V prípade čiastočného plnenia zo strany Predávajúceho z dôvodu na strane Kupujúceho a/alebo z dôvodu 
neposkytnutia potrebnej súčinnosti zo strany Kupujúceho, sa Tovar alebo jeho časť považuje za Dodaný uplynutím 
lehoty podľa bodu 3.1. tejto Zmluvy a Predávajúcemu vzniká nárok na úhradu Kúpnej ceny v plnej výške.  

 

4.10. Vlastnícke právo k Tovaru alebo jeho časti nadobúda Kupujúci dňom zaplatenia Kúpnej ceny v zmysle tejto Zmluvy.  
 

Článok V. 
Práva a povinnosti Zmluvných strán 

 

5.1. Kupujúci sa zaväzuje poskytnúť Predávajúcemu súčinnosť pri plnení záväzku Predávajúceho podľa tejto Zmluvy, a 
to:  
5.1.1. zabezpečiť na miestach Inštalácie častí systému na detekciu bleskov: 

5.1.1.1. pripojenie na počítačovú sieť SHMU; 
5.1.1.2. prístup do elektrickej siete 230 V; 
5.1.1.3. prístup na stožiar anemometra alebo na strechu, kde budú umiestnené detekčné antény; 
5.1.1.4. priestor na umiestnenie senzoru elektrostatického poľa; 
5.1.1.5. priestor na umiestnenie detekčnej jednotky a UPS; 
5.1.1.6. parametre pre konfiguráciu sieťového rozhrania; 
5.1.1.7. otvorenie potrebných portov na firewalle na prepojenie jednotlivých zariadení; 
5.1.1.8. priestor na umiestnenie centrálnej spracovateľskej jednotky a UPS; 
5.1.1.9. asistenciu dvoch technikov SHMÚ. 

 
5.1.2. súčinnosť pri inštalácii prístrojov v rámci Národného radiačného centra - NRC: 

5.1.2.1. pripojenie na počítačovú sieť SHMÚ; 
5.1.2.2. prístup do elektrickej siete 230 V; 
5.1.2.3. prístup na strechu, kde budú umiestnené radiačné prístroje; 
5.1.2.4. ak nie je v projekte plánovaná konštrukcia samostatnej plošiny, priestor na umiestnenie 

radiačných prístrojov umožňujúci ich vyváženie; 
5.1.2.5. priestor na umiestnenie jednotiek na ukladanie dát a zdrojov napätia; 
5.1.2.6. parametre pre konfiguráciu sieťového rozhrania; 
5.1.2.7. otvorenie potrebných portov na firewale na prepojenie jednotlivých zariadení; 
5.1.2.8. asistenciu technika IT a technika NRC aj pri inštalácii pyranometrov na automatických 

staniciach (nastavenie konštánt); 
5.1.2.9. spevnený podklad na streche NRC pre umiestnenie trackera, Brewerovho spektrofotometra, 

fotometra a LIDAR-u; 
5.1.2.10. geografické informácie pre nastavenie prístrojov; 
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5.1.2.11. poskytnú sa informácie o požadovanom formáte a frekvencii zasielania meraných údajov do 
dátového centra SHMÚ z NTC (národné telekomunikačné centrum); 

5.1.2.12. miesto pre umiestnenie konštrukcie meracích plošín; 
5.1.2.13. konštrukcie na umiestnenie albedometra a bilancometra. 

 
5.1.3. súčinnosť pri inštalácii prístrojov pre meteorologické stanice a stožiar 

5.1.3.1. prístup na miesto inštalácie a priestor na umiestnenie; 
5.1.3.2. pripojenie na počítačovú sieť SHMU; 
5.1.3.3. prístup do elektrickej siete 230 V; 
5.1.3.4. parametre výstupných formátov dát; 
5.1.3.5. parametre pre konfiguráciu sieťového rozhrania; 
5.1.3.6. priestor na umiestnenie centrálnej spracovateľskej jednotky a UPS; 
5.1.3.7. asistenciu dvoch technikov SHMÚ; 
5.1.3.8. parametre pre nastavenie odosielania výstupných dát do centra 

 
Článok VI. 

Kúpna cena a platobné podmienky 
 

6.1. Kúpna cena je Zmluvnými stranami určená v súlade so zákonom č. 18/1996 Z. z. o cenách v znení neskorších 
predpisov a vyhlášky Ministerstva financií Slovenskej republiky č. 87/1996 Z.z., ktorou sa vykonáva zákon o cenách 
v znení neskorších právnych predpisov ako cena pevná. 
 

6.2. Kúpna cena je suma vo výške 2 950 566 EUR (slovom dva milióny deväťstopäťdesiattisíc päťstošesťdesiatšesť eur) 
s DPH. 
 

6.3. Kúpnu cenu tvorí súčet cien Tovaru A, Tovaru B a Tovaru C, pričom  
6.3.1. Cena Tovaru A predstavuje sumu vo výške 484 026 EUR (slovom štyristoosemdesiatštyritisíc 

dvadsaťšesť eur) s DPH; 
6.3.2. Cena Tovar B predstavuje sumu vo výške 1 727 112 EUR (slovom milión sedemstodvadsaťsedemtisíc 

stodvanásť eur) s DPH; 
6.3.3. Cena Tovar C predstavuje sumu vo výške 739 428 EUR (slovom sedemstotridsaťdeväťtisíc 

štyristodvadsaťosem eur) s DPH. 
 

6.4. Súčasťou Kúpnej ceny uvedenej v bode 6.2. Zmluvy, a teda aj súčasťou Cien Tovaru A, Tovaru B a Tovaru C, 
uvedených v bodoch 6.3.1. až 6.3.3. Zmluvy, je aj daň z pridanej hodnoty, príslušná spotrebná daň, clo a iné platby 
vyberané v rámci uplatňovania nesadzobných opatrení ustanovené osobitnými predpismi. 

 

6.5. Zmluvné strany sa dohodli, že v prípade zmeny Kúpnej ceny z dôvodu zvýšenia sadzby DPH, cla alebo inej platby 
vyberanej v rámci uplatňovania nesadzobných opatrení ustanovených osobitným predpisom (vzhľadom na ich 
sadzbu platnú v čase uzatvorenie Zmluvy), takto vzniknutý rozdiel Kúpnej ceny znáša Predávajúci.  

 

6.6. Kúpna cena bude Kupujúcim Predávajúcemu uhrádzaná postupne, na základe troch (3) samostatných faktúr, ktoré 
Predávajúci vystaví a doručí Kupujúcemu vždy najneskôr do 7 kalendárnych dní od podpisu príslušného Finálneho 
preberacieho protokolu oboma Zmluvnými stranami nasledovne: 

 
- k Tovaru A do 7 kalendárnych dní od podpisu Finálneho preberacieho protokolu A oboma Zmluvnými stranami 
- k Tovaru B do 7 kalendárnych dní od podpisu Finálneho preberacieho protokolu B oboma Zmluvnými stranami 
- k Tovaru C do 7 kalendárnych dní od podpisu Finálneho preberacieho protokolu C oboma zmluvnými stranami 

 
  

6.7. Predávajúci sa zaväzuje vystaviť Kupujúcemu každú faktúru v dvoch (2) originálnych vyhotoveniach. Splatnosť 
každej faktúry je šesťdesiat (60) kalendárnych dní odo dňa jej doručenia Kupujúcemu. Za deň splnenia záväzku sa 
považuje deň pripísania  dlžnej sumy na  účte Predávajúceho. Ak deň splatnosti faktúry pripadne na deň 
pracovného pokoja, faktúra bude splatná v najbližší nasledujúci pracovný deň. 

 

6.8. Každá faktúra musí obsahovať všetky náležitosti stanovené v ust. § 74 Zákona o DPH, vrátane označenia čísla 
Zmluvy podľa evidencie Predávajúceho a Kupujúceho. 

 

6.9. V prípade, že faktúra vystavená Predávajúcim nebude spĺňať požiadavky v zmysle bodu 6.8. Zmluvy, Kupujúci je 
oprávnený vrátiť faktúru bez jej zaplatenia Predávajúcemu na prepracovanie. Počas doby prepracovávania faktúry 
Predávajúcim, nie je Kupujúci v omeškaní s úhradou príslušnej faktúry, ktorej lehota splatnosti prestáva plynúť. 
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Nová lehota splatnosti začne plynúť až dňom doručenia opravenej (novej) faktúry, ktorá spĺňa požiadavky 
stanovené touto Zmluvou a Zákona o DPH. 

 

6.10. Faktúra sa považuje za doručenú aj v prípade, ak bolo jej prevzatie Kupujúcim odopreté alebo ak sa ju nepodarilo 
Kupujúcemu doručiť na adresu uvedenú v záhlaví tejto Zmluve, alebo na adresu dodatočne oznámenú 
Predávajúcemu ako adresu pre doručovanie, a to tretím (3.) dňom odo dňa odoslania zásielky Predávajúcim, bez 
ohľadu na úspešnosť jej doručenia. 

 

6.11. V prípade omeškania Kupujúceho s úhradou riadne vystavenej faktúry v zmysle tejto Zmluvy, vzniká 
Predávajúcemu nárok na úrok z omeškania vo výške v zmysle príslušných ustanovení Obchodného zákonníka  
z neuhradenej čiastky. 

 
Článok VII. 

Záručná doba a zodpovednosť za vady 
 

7.1. Predávajúci zodpovedá za Vady, ktoré má Tovar alebo jeho časť v čase jeho odovzdania Kupujúcemu a za Vady, 
ktoré na Tovare alebo jeho časti vzniknú počas Záručnej doby. 

 

7.2. Zmluvné strany sa dohodli, že v prípade Vady počas Záručnej doby, vzniká Predávajúcemu povinnosť bezplatne 
odstrániť takúto Vadu, avšak to len v prípade, ak je Vada odstrániteľná. Výnimkou je poškodenie Tovaru alebo jeho 
časti, zapríčinené Kupujúcim alebo jeho zamestnancami neodborným zachádzaním, poškodením, zásahom do 
zariadenia neautorizovanou osobou, nedodržaním návodu na obsluhu a pod. 

 

7.3. Kupujúci sa zaväzuje, že prípadnú Reklamáciu uplatní u Predávajúceho bez zbytočného odkladu po jej zistení, 
najneskôr však do tridsiatich (30) dní, doručením písomnej Reklamácie. 

 

7.4. Predávajúci je povinný odstrániť reklamované Vady alebo dodať Kupujúcemu náhradný Tovar alebo jeho časť, ktorý 
bude spĺňať rovnaký účel (Tovar nesmie byť však horších parametrov ako ten, ktorý bol Kupujúcim reklamovaný) 
bezodkladne po uplatnení Reklamácie, najneskôr však do tridsiatich (30) dní odo dňa doručenia Reklamácie 
v písomnej forme Predávajúcemu, pokiaľ Kupujúci vzhľadom na povahu reklamovanej Vady neurčí Predávajúcemu 
dlhšiu lehotu na odstránenie reklamovanej Vady.  

 
Článok VIII. 

Osobitné dojednania 
                

8.1. Predávajúci prehlasuje a zodpovedá za to, že Tovar nie je zaťažený právami tretích osôb. 
 

8.2. Nebezpečenstvo škody na Tovare prechádza z Predávajúceho na Kupujúceho okamihom odovzdania Tovaru 
Predávajúcim Kupujúcemu a jeho prevzatia Kupujúcim a podpísaním príslušného Predbežného preberacieho 
protokolu oboma Zmluvnými stranami. 

 

8.3. Predávajúci sa zaväzuje pri Inštalácii Tovaru dodržiavať predpisy o ochrane pred požiarmi, bezpečnostné a iné 
príslušné právne predpisy. 

 

8.4. Predávajúci berie na vedomie, že kúpa Tovaru podľa tejto Zmluvy bude financovaná zo štrukturálnych fondov EU, 
a preto sa Predávajúci zaväzuje strpieť výkon kontroly/auditu/overovania súvisiaceho s dodaním Tovaru kedykoľvek 
počas platnosti a účinnosti Zmluvy o NFP a poskytnúť osobám oprávneným na výkon kontroly/auditu/overovania 
všetku požadovanú súčinnosť. Predávajúci je povinný uchovávať všetku dokumentáciu súvisiacu s dodaním Tovaru 
podľa tejto Zmluvy päť (5) rokov od ukončenia platnosti Zmluvy o NFP. Oprávnenými osobami na výkon 
kontroly/auditu/overovania sú najmä: 
8.4.1. Ministerstvo školstva SR, Agentúra Ministerstva školstva SR pre štrukturálne fondy EÚ a nimi poverené 

osoby; 
8.4.2. Najvyšší kontrolný úrad SR, príslušná správa finančnej kontroly, certifikačný orgán (Ministerstvo financií 

SR) a nimi poverené osoby; 
8.4.3. Orgán auditu (Ministerstvo financií SR), jeho spolupracujúce orgány a nimi poverené osoby; 
8.4.4. Splnomocnení zástupcovia Európskej Komisie a Európskeho dvora audítorov; 
8.4.5. Osoby prizvané orgánmi uvedenými v písm. a) až d) v súlade s príslušnými právnymi predpismi SR a ES. 

 

8.5. Osoby oprávnené na výkon kontroly/auditu/overovania uvedené v bode 8.4. Zmluvy sú v rámci 
kontroly/auditu/overovania oprávnené najmä, nie však výlučne: 
8.5.1. vstupovať do objektov, zariadení, prevádzok, na pozemky a do iných priestorov, ak to súvisí s predmetom 

kontroly/auditu/overovania na mieste; 
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8.5.2. požadovať od Predávajúceho a/alebo Kupujúceho, aby predložil originálne doklady a inú potrebnú 
dokumentáciu, záznamy dát na pamäťových médiách, vzorky výrobkov alebo iné doklady potrebné pre 
výkon kontroly/auditu/overovania na mieste a ďalšie doklady súvisiace s dodaním Tovaru v zmysle 
požiadaviek Oprávnených osôb na výkon kontroly/auditu/overovania na mieste; 

8.5.3. oboznamovať sa s údajmi a dokladmi, ak súvisia s predmetom kontroly/auditu/overovania na mieste; 
8.5.4. vyhotovovať kópie údajov a dokladov, ak súvisia s predmetom kontroly/auditu/overovania na mieste. Ak to 

nebude z technického hľadiska a/alebo iného hľadiska možné, Oprávnené osoby na výkon 
kontroly/auditu/overovania majú oprávnenie na odňatie údajov, dokladov, výstupov za účelom vyhotovenia 
kópii. Predávajúci je povinný dané oprávnenie strpieť a dokumentáciu vydať. Oprávnené osoby na výkon 
kontroly/auditu/overovania vyhotoví záznam o odňatí, ktorý bude obsahovať údaje o tom, aké údaje, 
dokumenty, výstupy boli odňaté; 

8.5.5. pokiaľ dokumenty, resp. iná podporná dokumentácia bude v inom ako slovenskom jazyku Oprávnené 
osoby na výkon kontroly/auditu/overovania môžu žiadať o preklad daných dokumentov, resp. inej 
podpornej dokumentácie do slovenského jazyka. Predávajúci je povinný zabezpečiť preklad 
požadovaných dokumentov v lehote, ktorú mu určia takéto oprávnené osoby.  

       

8.6. Predávajúci sa zaväzuje poskytovať pravdivé informácie počas celého trvania zmluvného vzťahu. Uvedenie 
nepravdivých informácii zo strany Predávajúceho je dôvodom neuhradenia Kúpnej ceny alebo jej čiastky Kupujúcim. 
 

8.7. Zmluvné strany sa dohodli, že zmluvný vzťah založený touto Zmluvou môže zaniknúť písomným odstúpením 
ktorejkoľvek Zmluvnej strany v prípade podstatného porušenia tejto Zmluvy druhou Zmluvnou stranou, ak takáto 
druhá Zmluvná strana napriek písomnému upozorneniu (výzve) neodstráni toto porušenie ani v dodatočnej 
najmenej 15 dňovej lehote, poskytnutej v predchádzajúcej písomnej výzve, v ktorej oprávnená Zmluvná strana 
špecifikuje porušenie záväzku, ktorého sa dovoláva. Odstúpenie nadobúda účinnosť okamihom jeho doručenia 
druhej Zmluvnej strane. Za podstatné porušenie Zmluvy sa považuje výlučne: 
8.7.1. omeškanie Kupujúceho s úhradou akéhokoľvek peňažného záväzku vzniknutého v súvislosti s touto 

Zmluvou o viac ako šesťdesiat (60) dní; 
8.7.2. omeškanie Predávajúceho s dodaním Tovaru v zmysle tejto Zmluvy o viac ako tridsať (30) dní; 
8.7.3. v iných prípadoch stanovených touto Zmluvou alebo Obchodným zákonníkom. 

 

8.8. Zmluvné strany sa dohodli, že odstúpenie od Zmluvy podľa bodu 8.7. Zmluvy nemá vplyv na plnenie, ktoré bolo 
riadne odovzdané a bolo Kupujúcim prijaté, pred nadobudnutím účinnosti odstúpenia. Odstúpením nie je dotknutý 
ani nárok Predávajúceho na zaplatenie Kúpnej ceny za také plnenie podľa tejto Zmluvy ako aj na zaplatenie 
prípadného úroku z omeškania alebo náhrady škody . 

 
 

Článok IX. 
Oprávnené osoby 

 

9.1. Zmluvné strany sa dohodli, že na výkon určitých úkonov súvisiacich s plnením tejto Zmluvy, sú okrem štatutárnych 
orgánov Zmluvných strán oprávnené tiež Oprávnené osoby.  
 

9.2. Oprávnené osoby za Kupujúceho pre jednotlivé tovary sú špecifikované v Prílohe č. 1. 
 

9.3. Oprávnenými osobami za Predávajúceho sú: 
9.3.1. Mgr. Zdenka Hrdinová  
 

 

9.4. Zmluvné strany sú v prípade potreby oprávnené oznámiť písomnou formou druhej Zmluvnej strane ďalšiu 
Oprávnenú osobu spolu s kontaktnými údajmi tejto osoby. 

 

9.5. Akékoľvek zmeny týkajúce sa Oprávnených osôb alebo ich kontaktných údajov sú Zmluvné strany povinné bez 
zbytočného odkladu oznámiť druhej Zmluvnej strane. V prípade porušenia oznamovacej povinnosti podľa tohto 
odseku, žiadna zo Zmluvných strán nezodpovedá druhej Zmluvnej strane za škodu, ktorá jej vznikne v dôsledku 
udelenia alebo prijatia pokynu na činnosť podľa tejto Zmluvy od neoprávnenej osoby. 

 

9.6. Úkony, ktoré sa dotýkajú platnosti, účinnosti a/alebo obsahu tejto Zmluvy, a úkony v súdnom, správnom, 
rozhodcovskom alebo inom konaní pred orgánmi verejnej moci sú oprávnené vykonávať výlučne štatutárne orgány. 

 
Článok X. 

Doručovanie 
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10.1. Pokiaľ nie je v tejto Zmluve uvedené inak, akékoľvek písomnosti, oznámenia, vyhlásenia, žiadosti, výzvy a iné 
úkony uskutočnené Zmluvnými stranami v súvislosti s touto Zmluvou a jej plnením musia byť urobené v písomnej 
forme a doručené na adresu druhej Zmluvnej strany uvedenú v záhlaví tejto Zmluvy a/alebo na inú adresu, ktorú 
oznámi táto Zmluvná strana druhej Zmluvnej strane ako adresu pre doručovanie písomností. Písomnosť sa 
považuje za doručenú za nasledovných podmienok: 
10.1.1. v prípade osobného doručovania odovzdaním písomnosti osobe oprávnenej prijímať písomnosti za túto 

Zmluvnú stranu a podpisom takej osoby na doručenke a/alebo kópii doručovanej písomnosti, alebo 
odmietnutím prevzatia písomnosti takou osobou, ktoré bude preukázané vyhlásením tejto osoby alebo 
najmenej dvoch osôb prítomných pri odmietnutí prevzatia; 

10.1.2. v prípade doručovania prostredníctvom Slovenskej pošty, a.s. alebo iného doručovateľa doručením na 
adresu Zmluvnej strany a v prípade doporučenej zásielky odovzdaním písomnosti osobe oprávnenej 
prijímať písomnosti za túto Zmluvnú stranu a podpisom takej osoby na doručenke, najneskôr však 
uplynutím troch (3) pracovných dní odo dňa uvedeného na podacom lístku, a to bez ohľadu na úspešnosť 
doručenia; 

10.1.3. v prípade doručovania prostredníctvom faxu a elektronickou poštou prijatím potvrdenia druhej Zmluvnej 
strany o doručení písomnosti, najneskôr však uplynutím troch (3) pracovných dní od odoslania faxu alebo 
elektronickej správy, pokiaľ najneskôr do troch (3) dní odo dňa takéhoto odoslania bude táto písomnosť 
doručená aj inou formou podľa tohto bodu (t.j. bod 10.1 Zmluvy). 

 
Článok XI. 

Dôvernosť informácii 
 

11.1. Zmluvné strany sú povinné zachovávať mlčanlivosť o Dôverných informáciách, ibaže by z tejto Zmluvy alebo 
z príslušných právnych predpisov vyplývalo inak. Záväzok Zmluvných strán obsiahnutý v tomto článku nezaniká ani 
po zániku účinnosti tejto Zmluvy. 

11.2. Obidve Zmluvné strany sú povinné zachovávať mlčanlivosť o Dôverných informáciách, ibaže by z tejto Zmluvy 
alebo z príslušných právnych predpisov vyplývalo inak. Záväzok Zmluvných strán obsiahnutý v tomto článku 
nezaniká ani po zániku účinnosti tejto Zmluvy. 

11.3. Zmluvné strany sa zaväzujú, že dôverné informácie bez predchádzajúceho písomného súhlasu druhej Zmluvnej 
strany nevyužijú pre seba a/alebo pre tretie osoby, neposkytnú tretím osobám a ani neumožnia prístup tretích osôb 
k dôverným informáciám. Za tretie osoby sa nepokladajú členovia orgánov Zmluvných strán, audítori alebo právni 
poradcovia Zmluvných strán, ktorí sú ohľadne im sprístupnených informácií viazaní povinnosťou mlčanlivosti na 
základe príslušných právnych predpisov. 

11.4. Povinnosť zachovávať mlčanlivosť o dôverných informáciách sa nevzťahuje na: 
11.4.1. informácie, ktoré už sú v deň podpisu tejto Zmluvy verejne známe alebo ktoré je možné už v deň podpisu 

tejto Zmluvy získať z bežne dostupných informačných prostriedkov; 
11.4.2. informácie, ktoré sa stanú po podpise tejto Zmluvy verejne známymi alebo ktoré možno po tomto dni 

získať z bežne dostupných informačných prostriedkov; 
11.4.3. prípady, kedy na základe príslušných právnych predpisov alebo na základe povinnosti uloženej postupom 

podľa všeobecne záväzných právnych predpisov musí Zmluvná strana poskytnúť dôverné informácie. V 
takom prípade je dotknutá Zmluvná strana povinná informovať druhú Zmluvnú stranu o vzniku jej 
povinnosti poskytnúť dôverné informácie s uvedením rozsahu tejto povinnosti bez zbytočného odkladu; 

11.4.4. použitie potrebných dôverných informácií v prípadoch súdnych, rozhodcovských alebo iných konaniach 
vedených za účelom uplatňovania práv podľa tejto Zmluvy. 

 
Článok XII. 
Vyššia moc 

 

12.1. Ak niektorá zo Zmluvných strán nie je schopná plniť svoje povinnosti v zmysle tejto Zmluvy z dôvodu, ktorý je mimo 
vôle oboch Zmluvných strán (vyššia moc), takéto neplnenie povinností sa nebude považovať za porušenie tejto 
Zmluvy. Udalosti vyššej moci sú všetky nepredvídateľné okolnosti (napr. vojna, celoštátny štrajk, zemetrasenie, 
povodeň, požiar, teroristický čin atď.), ktorým nie je možné predísť ľudskou silou, ktoré sú mimo vôle Zmluvných 
strán a ktoré priamo bránia dotknutej Zmluvnej strane vo výkone povinností v zmysle tejto Zmluvy.  

 

12.2. Ak sa Zmluvné strany nedohodnú inak, časové ohraničenia uvedené v tejto Zmluve budú posunuté primerane k 
trvaniu udalosti vyššej moci. 

 

12.3. Ak trvanie vyššej moci prekračuje tridsať (30) dní, ktorákoľvek Zmluvná strana je oprávnená písomne odstúpiť od 
tejto Zmluvy bez akýchkoľvek sankcií. 

 

12.4. Pred ukončením Zmluvy podľa tohto článku sú Zmluvné strany povinné rokovať o možných zmenách v Zmluve. Ak 
takéto rokovanie nepovedie k výsledku do 10 dní, ktorákoľvek Zmluvná strana môže odstúpiť od Zmluvy. 
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12.5. Zmluvné strany sú povinné vzájomne sa informovať v písomnej podobe a bezodkladne o každej hroziacej udalosti 
vyššej moci, ako aj o výskyte a predpokladanom trvaní udalosti vyššej moci. Za všetky škody spôsobené 
oneskoreným informovaním o hroziacej udalosti vyššej moci alebo o jej výskyte nesie zodpovednosť tá Zmluvná 
strana, ktorá je zodpovedná za oneskorené informovanie. 

 
Článok XIII. 

Záverečné ustanovenia 
 

13.1. Zmluva nadobúda platnosť dňom jej podpisu obidvoma Zmluvnými stranami a účinnosť dňom nasledujúcim po dni 
zverejnenia Zmluvy v Centrálnom registri zmlúv. 

 

13.2. Zmluva je vyhotovená v štyroch (4) rovnopisoch, ktoré majú platnosť originálu, z ktorých každá Zmluvná strana 
obdrží po dva (2) rovnopisy. 
 

13.3. Zmluva môže byť menená a dopĺňaná iba dohodou obidvoch Zmluvných strán, a to vo forme písomných 
a očíslovaných dodatkov k Zmluve, podpísaných oprávnenými zástupcami obidvoch Zmluvných strán. 
 

13.4. V prípade, že akékoľvek ustanovenie tejto Zmluvy je alebo sa stane neplatným, neúčinným a/alebo 
nevykonateľným, nie je tým dotknutá platnosť, účinnosť a/alebo vykonateľnosť ostatných ustanovení Zmluvy, pokiaľ 
to nevylučuje v zmysle príslušných právnych predpisov samotná povaha takého ustanovenia. Zmluvné strany sa 
zaväzujú bez zbytočného odkladu po tom, ako zistia, že niektoré z ustanovení tejto Zmluvy je neplatné, neúčinné 
a/alebo nevykonateľné, nahradiť dotknuté ustanovenie ustanovením novým, ktorého obsah bude v čo najväčšej 
miere zodpovedať vôli Zmluvných strán v čase uzatvorenia tejto Zmluvy. 
 

13.5. Spory a/alebo nezrovnalosti medzi Zmluvnými stranami, ktoré vzniknú na základe tejto Zmluvy alebo v akejkoľvek 
súvislosti s touto Zmluvou budú Zmluvné strany riešiť v prvom rade mimosúdnou cestou, a to vzájomnými 
rokovaniami Zmluvných strán. Ak sa tieto spory a/alebo nezrovnalosti nepodarí vyriešiť ani po vzájomných 
rokovaniach Zmluvných strán, najneskôr do 30 kalendárnych dní odo dňa ich začatia, je ktorákoľvek Zmluvná strana 
oprávnená predložiť tieto spory a/alebo nezrovnalosti medzi Zmluvnými stranami, ktoré vzniknú na základe tejto 
Zmluvy alebo v akejkoľvek súvislosti s touto Zmluvou na rozhodnutie vecne a miestne príslušnému všeobecnému 
súdu SR. 
 

13.6. Zmluvné strany vyhlasujú, že si túto Zmluvu pozorne prečítali, jej obsahu porozumeli a ten predstavuje ich skutočnú 
a slobodnú vôľu zbavenú akéhokoľvek omylu. Svoje prejavy vôle obsiahnuté v tejto Zmluve Zmluvné strany 
považujú za určité a zrozumiteľné, vyjadrené nie v tiesni a nie za nápadne nevýhodných podmienok. Zmluvným 
stranám nie je známa žiadna okolnosť, ktorá by spôsobovala neplatnosť niektorého z ustanovení tejto Zmluvy. 
Zmluvné strany na znak svojho súhlasu s obsahom tejto Zmluvy túto Zmluvu podpísali. 

 

13.7. Neoddeliteľnou súčasťou tejto Zmluvy sú nasledovné prílohy: 
13.7.1. Príloha č. 1 – Rozsah, technická špecifikácia, čas a miesto dodania Tovaru pre Projekt; 
13.7.2. Príloha č. 2 – Cenová ponuka – Cenová špecifikácia Tovaru. 

 
 
V Bratislave dňa  V Bratislave dňa           
 

Za Kupujúceho: Za Predávajúceho: 
  
 
 

................................................................. 
Slovenský hydrometeorologický ústav 

........................................................ 
RDF International, spol. s r. o.                                       

RNDr. Martin Benko, PhD. 
generálny riaditeľ 

Mgr. Zdenka Hrdinová 
   Štatutárny zástupca    

  
 

 
 
 

  



 

 

 

 
 

 12/. 

PRÍLOHA č. 1 ku Kúpnej zmluve 
 

Rozsah, technická špecifikácia, termín a miesto dodania tovaru pre Projekt  
 

príloha je súčasťou Kúpnej zmluvy na CD/DVD nosiči 
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PRÍLOHA č. 2 ku Kúpnej zmluve 

Cenová ponuka – Cenová špecifikácia Tovaru  
 

p. 
č. 

1. názov položky rozpočtu tovar 
miesto dodania a 

inštalácie 
počet 

ks 
jednotková cena 

bez DPH 
DPH 20% 

jednotková cena 
s DPH 

Cena celkom bez 
DPH 

Cena celkom s 
DPH 

1 Systém na detekciu bleskov B 

Centrálna jednotka: 
Košice, senzory: 

Milhostov, Tisinec, 
Kojšovská hoľa, Gánovce, 

Liesek, Žilina, J. 
Bohunice, Dudince, 
Bolkovce, B.Bystrica 

1 1 230 000,00 246 000,00 1 476 000,00 1 230 000,00 1 476 000,00 

2 
Pyrheliometer s digitálnym 
výstupom meraní 

C Poprad-Gánovce 1 60 350,00 12 070,00 72 420,00 60 350,00 72 420,00 

3 Prevádzkový pyrheliometer   B Poprad-Gánovce 1 4 000,00 800,00 4 800,00 4 000,00 4 800,00 

4 Tracker C Poprad-Gánovce 1 24 000,00 4 800,00 28 800,00 24 000,00 28 800,00 

5 
Brewerov ozónový 
spektrofotometer 

C Poprad-Gánovce 1 233 000,00 46 600,00 279 600,00 233 000,00 279 600,00 

6 UV biometer B 
Milhostov, 2x Poprad-

Gánovce, Banská Bystrica 
4 5 000,00 1 000,00 6 000,00 20 000,00 24 000,00 

7 Bilancometer B Poprad-Gánovce 1 7 000,00 1 400,00 8 400,00 7 000,00 8 400,00 

8 Pyrgeometer  B Poprad-Gánovce 1 6 650,00 1 330,00 7 980,00 6 650,00 7 980,00 

9 Pyranometer operačný B 

Milhostov, J. Bohunice, 
Mochovce, Dudince, 

Liesek, Telgárt, Kojšovská 
hoľa 

7 3 000,00 600,00 3 600,00 21 000,00 25 200,00 
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10 
Pyranometer sekundárny 
referenčný 

B 
2x Banská Bystrica, 2x 
Milhostov, 2x Poprad 

Gánovce 
6 4 000,00 800,00 4 800,00 24 000,00 28 800,00 

11 
Tieniaci Prstenec pre ventilované 
pyranometre 

B B. Bystrica, Milhostov 2 3 000,00 600,00 3 600,00 6 000,00 7 200,00 

12 Albedometer  B Poprad-Gánovce 1 5 000,00 1 000,00 6 000,00 5 000,00 6 000,00 

13 Fotometer  C Poprad-Gánovce 1 50 140,00 10 028,00 60 168,00 50 140,00 60 168,00 

14 Dataloger  2 B Poprad-Gánovce 1 7 460,00 1 492,00 8 952,00 7 460,00 8 952,00 

15 Lidar C Poprad-Gánovce 1 248 700,00 49 740,00 298 440,00 248 700,00 298 440,00 

16 Ultrazvukový anemometer 2D A Jaslovské Bohunice 24 4 000,00 800,00 4 800,00 96 000,00 115 200,00 

17 Ultrazvukový anemometer 3D A Jaslovské Bohunice 6 5 000,00 1 000,00 6 000,00 30 000,00 36 000,00 

18 Zberné centrum A Jaslovské Bohunice 1 52 000,00 10 400,00 62 400,00 52 000,00 62 400,00 

19 Ultrazvukový anemometer 2D A 
J. Bohunice, Mochovce, 
Dudince, Liesek, Telgárt, 

Gánovce, Tisinec 
7 4 000,00 800,00 4 800,00 28 000,00 33 600,00 

20 Tlakomer A 
J. Bohunice, Mochovce, 
Dudince, Liesek, Telgárt, 

Gánovce, Tisinec 
7 2 000,00 400,00 2 400,00 14 000,00 16 800,00 
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21 Slnkomer A 
J. Bohunice, Mochovce, 
Dudince, Liesek, Telgárt, 

Gánovce, Tisinec 
7 2 000,00 400,00 2 400,00 14 000,00 16 800,00 

22 Snímač výšky snehovej prikrývky A 
J. Bohunice, Mochovce, 
Dudince, Liesek, Telgárt, 

Gánovce, Tisinec 
7 2 300,00 460,00 2 760,00 16 100,00 19 320,00 

23 Zrážkomer A 
J. Bohunice, Mochovce, 
Dudince, Liesek, Telgárt, 

Gánovce, Tisinec 
7 2 000,00 400,00 2 400,00 14 000,00 16 800,00 

24 Meracia ústredňa A 
J. Bohunice, Mochovce, 
Dudince, Liesek, Telgárt, 

Gánovce, Tisinec 
7 8 800,00 1 760,00 10 560,00 61 600,00 73 920,00 

25 
Snímač aktuálneho počasia 
(Present Weather Detector) 

B 
J. Bohunice, Mochovce, 
Dudince, Liesek, Telgárt, 

Gánovce, Tisinec 
7 10 800,00 2 160,00 12 960,00 75 600,00 90 720,00 

26 Prevádzkový bilancometer B Poprad-Gánovce 1 1 100,00 220,00 1 320,00 1 100,00 1 320,00 

27 
Ventilačný systém a vyhrievací 
systém na pyranometre 

B 

4x Poprad Gánovce, 3x 
Milhostvo, 2x B. Bystrica, 
J. Bohunice, Mochovce, 

Dudince, Liesek, 
Bolkovce, Telgárt, Tisinec, 

Kojšovská hoľa 

17 1 400,00 280,00 1 680,00 23 800,00 28 560,00 

28 
Snímač fotosynteticky aktívneho 
slnečného žiarenia s vodováhou  

B 
2x Poprad-Gánovce, B. 

Bystrica, Milhostov 
4 600 120,00 720,00 2 400,00 2 880,00 

29 Dataloger  1 B 
Poprad-Gánovce, 

Milhostov, B. Bystrica 
3 1 750,00 350,00 2 100,00 5 250,00 6 300,00 

30 Odporový teplomer pt100 A Jaslovské Bohunice 15 630 126,00 756,00 9 450,00 11 340,00 

31 Snímač relatívnej vlhkosti vzduchu  A Jaslovské Bohunice 15 800 160,00 960,00 12 000,00 14 400,00 
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32 Radiačný kryt A Jaslovské Bohunice 15 345 69,00 414,00 5 175,00 6 210,00 

33 Napájací zdroj s ochranou 1 A Jaslovské Bohunice 30 700 140,00 840,00 21 000,00 25 200,00 

34 Napájací zdroj s ochranou 2 A 
J. Bohunice, Mochovce, 
Dudince, Liesek, Telgárt, 

Gánovce, Tisinec 
7 1 490,00 298,00 1 788,00 10 430,00 12 516,00 

35 
Snímač teploty a relatívnej vlhkosti 
vzduchu  

A 
J. Bohunice, Mochovce, 
Dudince, Liesek, Telgárt, 

Gánovce, Tisinec 
7 1 400,00 280,00 1 680,00 9 800,00 11 760,00 

36 Pôdne snímače A 
J. Bohunice, Mochovce, 
Dudince, Liesek, Telgárt, 

Gánovce, Tisinec 
7 1 400,00 280,00 1 680,00 9 800,00 11 760,00 

medzisúčet 

TOVARY A súčet ----- 80 671,00 -----     403 355,00          484 026,00    

TOVARY B súčet ----- 287 852,00 ----- 1 439 260,00    1 727 112,00    

TOVARY C súčet ----- 123 238,00 ----- 616 190,00       739 428,00    

súčet 

TOVARY A, B, C (spolu) -----     491 761,00    ----- 2 458 805,00    2 950 566,00 

 
 


